Traduire un texte

Yes to the new type of fuel : unleaded petrol


The number of garages selling the new type of fuel is growing day by day, as more and more people convert their cars to run on this less polluting variety of petrol.


Motorists are being encouraged to convert to unleaded petrol by both the government and the oil companies. […]


BP, for instance, have installed computer terminals at some of their filling-stations, where motorists can ask questions about unleaded petrol and its use, and they have also opened a telephone information service.

Even the Queen has joined in the movement towards less polluting petrol, announcing that royal cars will be converted to use unleaded petrol as soon as possible.

Nevertheless, pollution from cars continues to be a major problem in Britain, especially in cities.
1. La nature du texte.

Est-ce un texte… ?

· littéraire

· poétique

· technique / journalistique

2. Le thème du texte.
a. Repérer les mots d’un même champ lexical (cars…).
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

( Quel est le thème / sujet du texte : …………………………………………………………………………………………………………

b. Il y a 5 paragraphes, donc 5 idées principales. Retrouvez-les.
( …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

( …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

( …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

( …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

( …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

3. L’articulation du texte.
a. Relevez les mots de liaisons dans le texte.

b. Placez-les dans le tableau ci-dessous en fonction de ce qu’ils expriment.

	notion exprimée
	mots de liaison

	( opposition
	

	( exemple
	

	( cause
	

	( insistance
	


4. Elucidation du vocabulaire.

a. ( Evitez le mot à mot ! Traduisez ces expressions en partant de la droite.
- computer terminals : ……………………………………………………………………………………………………………………………………………

- filling-stations : ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………

- telephone information service : …………………………………………………………………………………………………………………………

- oil companies : ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

- unleaded petrol : …………………………………………………………………………………………………………………………………………………

b. Exercice : traduisez les phrases ci-dessous en faisant attention aux expressions.
1). R. Steewstow, a doctor in San Francisco, found that a cassette player can emit more than 100 decibels of sounds. …………………………………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

2). This window is plastic made.

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
3). His work was so bad that I’m sure he must have used computer aided translation.

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

4). Could you pass me the bottle opener, please ?

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

5). I need the watering-can to feed the plants.
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

c. Relevez TOUS les mots transparents du texte.
	- 
	- 

	- 
	- 

	- 
	- 

	- 
	- 

	- 
	- 

	- 
	- 

	- 
	- 

	- 
	- 

	- 
	- 

	- 
	- 


d. ( Attention aux faux amis… Comment traduiriez-vous les mots suivants ?
· convert 


· motorists 


· petrol
· fuel
e. Comme vous le savez, il existe de nombreux faux amis en anglais. La logique vous aidera à les débusquer. Traduisez les mots en gras dans les phrases ci-dessous.
1). She is making a strawberry pie for her mother’s birthday. ……………………………………………………………………

2). If you don’t wear your helmet, you risk an injury. ……………………………………………………………………………………

3). I thought he was her father, he was actually her husband ! …………………………………………………………………
4). The journey to London took an hour only. ……………………………………………………………………………………………………
5). Drinking and driving is a real hazard for you safety. ………………………………………………………………………………
6). He was punished because he was rude to his teachers. ……………………………………………………………………………

5. Traduction du texte.
Attention ! Certains mots sont sous-entendus en anglais mais il faut les expliciter, les faire apparaître dans la langue française. Attention aussi aux formes passives (très fréquentes en anglais) mais qui se traduisent souvent par de l’actif en français …

Traduisez depuis « Motorists are being encouraged… » jusqu’à « …information service ».

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
